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Answer four (04) questions only choosing one from the part one and three from the part

two.
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I @2900es - Partl

01. om0 80Emm eogzsfé)o emIe DI BEOEmmeen Bnd e1OBs gr BeEed e 8
10188 »OsIH.
Comment on the language translation and explain the requisites of a good translator.

02. ecimed 88D COOE edeen BSeysieod Bn® win® 1 OY@OD eHfc1® MBS G0
080 880EmmE OBH eiEew By e ¢8 BebrmE ®OBIB. -
Explain the usefulness of translation for understanding the thought process and behaviou

of the people living in different countries of the world.

03. ¢8mrmm 018w 2B geoEss god PNOBES emNCD B3RBedm PO O
om 900 OO @bSm DB €301 HTROD ¢ Ives GO DOD RECHID
5EWIEHOS O Grzrde 88xSessIn.

Examine how the skill of oral interpretation is useful for maintaining uninterrupted

communication among monolinguals and fulfilling the economic needs.

04. o> ¢Fedm @dEs’ ecmzs (02) v S8Bame »IBIB.
Examine critically any two (02) of the following.

i %0 Bceens ©) 9 38OEmZIGE.
Semantics and Language Translation.
1l 906 Berit®m @Dl » ®wIBy BDEmDG.
Linguistic knowledge and Language Translation.
11 292830 ®9 5383953538 38O ™.
Intra-lingual and Inter-semiotic Translations.
v 0@ :80ms gdbe.
Categories of Language Translation.



II 290086 - PartII
05. 8ovEd s88bmme m0xdm. Translate into Sinhala.

Ayurvedic system of medicine has been practiced in Sri Lanka since ages. Over 60% of
the rural population use Ayurveda and traditional medicine for common ailments. The
system has been enriched with contribution from the indigenous practices called Desheeya
Chikitsa, which use recipes containing endemic medical plants, and species adapted to Sri
Lanka. The Government of Sri Lanka recognized the practice of Ayurveda and traditional
medicine, as a parallel system of health care by establishing a Department of Ayurveda
under the Ministry of Indigenous Medicine. The Department of Ayurveda is responsible
for the development of Ayurveda, including training, research, hospital care and
production of Ayurvedic drugs. Two main institutions are training Ayurvedic practitioners
in addition to those physicians who were passing down their valuable indigenous
knowledge from generation to generation. These two institutes, i.e. Institute of Indigenous
medicine and Gampaha Wickramarachchi Ayurveda Institute were promoted to university
status and are now engaged in training practitioners at graduate level activities.

Many state and private Ayurvedic hospitals have been established to cater to the health
care needs of the people. Drugs are being prepared by Sri Lanka Ayurvedic Drug
Corporation and other private drug companies. The Government established the
Bandaranaike Memorial Ayurveda Research Institute with great hopes of encouraging and

giving leadership to research activities in Ayurveda.

The use of Indigenous or traditional medicine is increasing all over the world. The terms
unconventional medicine, herbal medicine, complementary and alternative medicine are
used interchangeably with traditional medicine in some countries. In low and middle-
income countries, up to 80% of the population may depend on the indigenous and
traditional medicine for their primary health care needs. In many developed countries, the
use of unconventional or complimentary medicine (CAM) is becoming increasingly
popular, up to 65% of the population reporting that they have used this kind of medicine.

06. 8oEd =80bmms moxdm. Translate into Sinhala.

The linguist's range of study is not just English or just the politically important languages of
the world, but every language about which we have, or can obtain, information. The number
of languages spoken in the world today is some three or four thousand. Precisely how many
we cannot say. One reason is lack of accurate information on the languages of certain
regions, particularly South American and parts of the Western Pacific. Another more
fundamental reason is that, even when our information is adequate, we cannot always judge
whether the speech of two groups should be counted as separate languages or as divergent

dialects of a single language.

Each language defines a speech community: the whole set of people who communicate with
each other, directly or indirectly, via the common language. The boundaries between speech
communities are not sharp. There are people bilinguals or polyglots, who have a practical
command of two or more languages and through whom members of different speech
communities can establish contact. Most polyglots belong primarily to one speech




community, and have only partial control of any other language, but there are occasional
exceptions.

In many cases the boundaries of speech community coincide with political boundaries. Thus
in aboriginal times the Menomini language was spoken by all the members of the
Menomini tribe, in what is now northern Wisconsin and Michigan, and by no other
community. This state of affairs held for many an American Indian tribe in early days, and
is still to be encountered in many parts of the world. But to this generalization, also, there
are exceptions. Switzerland, a single political unit, includes speakers of four different
languages: French, German, Italian and Ladin or Rhaeto-Romance. Contrariwise, English, a
single language, is spoken not only in Britain and many parts of the British Commonwealth,

but also in the United States.

07. BowEd u8dbmme moxdm. Translate into Sinhala.

The institution of a band of disciplined, selfless workers was at the very foundation of
Buddhist organization. The Buddha's injunction to these workers was always to go from
place to place, preaching his teachings throughout the year except during the rainy season.
He asked them to have compassion on the people and work for their happiness. One of his
important instructions was as he said, "Let not two of you go in one and the same
direction". Herein lies the secret of success of the Buddhist missionary activity. This
practice naturally inspired the Buddhist missionaries to create new spheres of activity for
each group.

It is worth noting that the popularity of the Buddha and his religion largely depended upon
his method of approach to the masses. The Buddha had asked his disciples to preach his
doctrine in people's own speech. The people were naturally impressed. This appeal in a
local dialect struck a sympathetic chord in the hearts of the people, and they listened to the
message of the Buddha, particularly as it came to them through a band of selfless preachers

who had traveled long distance.

Though Gautama Buddha belonged to an aristocratic family, his life and work were those
of a democrat. He served the interest of the masses and was concerned with their
happiness. He traveled widely for forty-five years, preaching to them. To carry out his life's
mission, he founded the Sangha, the Order of the Buddhist fraternity of monks and nuns.
No wonder that the constitution and working of this organization was on democratic lines.
Everyone who was ordained as a Buddhist monk could be a member of the Sangha in a
particular locality and all official business in a formal meeting of the Sangha was
transacted according to democratic principles. Every member had a vote and the decision
of the Sangha was taken by a vote of the majority. When a complicated question came up
before the Sangha, it was referred to a select committee, whose recommendation had to be

placed before the Sangha for ratification.




08. 8o0Ed ©8dbmma wSxis. Translate into Sinhala.

At the beginning of the Christian eras, directionality was not an issue in Europe since most
translations were into Latin, the language of officialdom, religion and learning. It was only
with the rise of the nation states, the Reformation and the development of the vernaculars
that the idea of the superiority of direct translation appeared.

The first Christian translators into Latin were probably Greek, and even Latin speakers like
St. Hillary or St. Jerome did not have Latin as their mother tongue. In some cases, it is not
known whether the original text was Latin or Greek.

In China, in the second century A.D., the first translation of the Buddhist sacred text from
Sanskrit to Chinese were by foreign missionaries, of whom An Shih-kao, a Parthian, and
Chih-lou chia-ch'an, a Seythian, were the most important.

In the twelfth and thirteenth centuries, translators of the Toledo School made the learning
of the East available to the West by inverse translations of Arabic and Hebrew texts,
influenced by Greek, Syriac, Persian and Indian scholars. Most of these translations were
done by pairs or teams of translators, which included Muslim or Jewish converts, and the
texts were translated first into one of the vernacular language and then into Latin.

Martin Luther was perhaps the first to assume that the best translations were always into
the mother tongue and from the sixteenth century on, inverse translation began to be
regarded as a pedagogical exercise by translation theorists. However, there were important
exceptions in science, religion and literature. Scientific treatises continued to be translated
into Latin until the end of the eighteenth century, and The Wealth of Nations by Adam
Smith was probably the first important work not to be translated into Latin. The 1740
translation of the Eastern Fathers by the Benedictines was reprinted in the nineteenth
century by the Abbe Migne, and even in the twentieth century Latin continued to be the

language of the Roman Catholic Church.



